	JULIA YONGJEE KIM

	Address: Shinrim-Dong 503-45, Gwanak-Gu, Seoul, South Korea, 151-872 
Phone: 010-5204-2180  
Email: Julia.yjk@gmail.com

	Languages
	Fluency in Korean (Native) and English (Near-native)  


	Output 
	Translation: 3,000 to 4,000 words per day 

Proofreading: 10,000 to 15,000 words per day 


	Areas of Expertise
	English-Korean and Korean-English translation and proofreading service in the following fields: 

- Clinical Trial Materials, Drug Labels, Medical Devices, Web/Apps Localization, Software, IT, Electronics, Financial, Travel, Business, Marketing and News Articles Releases, Subtitles 
Post-desktop publishing review

Website translation testing

Linguistic Validation

	Employment 

TransPerfect Translations, Inc. | New York, NY 

Senior Quality Manager (Sep 2007 – Dec 2011) 

•  Review and approve legal, finance, business, pharmaceutical, and marketing translations from English into Korean and from Korean into English for client-readiness. 

•  Proofread and edit finalized translations per Company style. 
•  Research accuracy, consistency, and cultural appropriateness of key terminologies and concepts.
•  Create, maintain and troubleshoot Translation Memories.
•  Identify, analyze, report, and resolve project-specific non-conformances. 
•  Proofread for Desktop Publishing.
•  Evaluate and liaise with external vendors to improve productivity, consistency, accuracy, and profitability.


	Freelance Translation & Interpretation Experiences  (2000 – present)
- Provided translation, proofreading and QM service for TransPerfect and its family companies such as Translations.com, ArchiText, Iverson Language Solutions and WorldLingo on wide ranges of materials including and not limited to clinical trial documents, IVRS/IWVS manuals, legal documents, business and marketing materials since Dec 2011
- Translated 2012 Financial Stability Report published by Bank of Korea into English 
- Worked with LionBridge's Google project team to provide website translation for Google advertisement system such as Adwords and Adsense from Mar 2012 to Nov 2012.

- Worked with a translation agency, Language on Demand System security located in Fairfax, Virginia, on a variety of projects translated from Korean into English and vice versa.
- Served as Interpreter for Seoul City Delegates to the UN Public Service Award in 2008
- Provided translated for Strad magazine of Deutsche Grammophon on a monthly basis, Seoul, Korea, 11/2002 - 1/2004
- Proofread the book 'PIANO NOTES: The World of the Pianist' by Charles Rosen 
- Other translation works provided upon request


	Key Skills
- Maintain terminology and TM.
- Familiar with translation software tools
- Able to work to tight deadlines. 

- Highly skilled in Word, Excel and Microsoft Outlook.

	Computer Skills
	MS Office Word, Excel, PowerPoint, Project
CAT Tools Wordfast, SDLX Trados, Translation Workspace, Catalyst


	Academic Qualifications
M.A., in Translation &Consecutive Interpretation, May, 2007

Monterey Institute of International Studies, United States
M.A. Candidate, Musicology, 2003-2004

Graduate School, Seoul National University, Seoul, Korea

Completed two semesters
B. A. Musicology, August, 2002, Cum Laude
Seoul National University, Seoul, Korea 


	References
	Provided upon request


